
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LES 34 

 

1. Vertaaloefening  

In onderstaande vertaaloefening komen perfectumvormen voor die in deze les wor-

den behandeld.  

 

1 kai. o` pe,myaj me path.r evkei/noj memartu,rhken peri. evmou/Å ou;te fwnh.n auvtou/ pw,pote 
avkhko,ate ou;te ei=doj auvtou/ e`wra,kate( 

 Aantekeningen: pe,myaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van pe,mpw. 
memartu,rhken is ind.pf.act. 3e p.ev. van marture,w. 
avkhko,ate is ind.pf.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
e`wra,kate is ind.pf.act. 2e p.mv. van òra,w. 
Vertaling: en die mij gezonden heeft, (de) Vader, die heeft getuigd over mij. Niet een 
stem van Hem nog nooit jullie hebben gehoord noch een gedaante van Hem jullie 
hebben gezien. (Jh 5:37) 
 
 

2 eu`ri,skei ou-toj prw/ton to.n avdelfo.n to.n i;dion Si,mwna kai. le,gei auvtw/|\ eu`rh,kamen to.n 
Messi,an( o[ evstin meqermhneuo,menon cristo,jÅ 

 Aantekeningen: eùri,skei is ind.prs.act. 3e p.ev. van eùri,skw. 
eu`rh,kamen is ind.pf.act. 1e p.mv. van eu`ri,skw.  
meqermhneuo,menon is part.prs.pss.nom.onz.ev. van meqermhneu,w, vertalen. 
Vertaling: hij vindt deze eerst de eigen broeder Simon en hij zegt tot hem: wij hebben 
gevonden de Messias, wat is vertaald wordend Christus. (Jh 1:41) 

 

 

3 diV ou- kai. th.n prosagwgh.n evsch,kamen Îth/| pi,steiÐ eivj th.n ca,rin tau,thn evn h-| 
e`sth,kamen kai. kaucw,meqa evpV evlpi,di th/j do,xhj tou/ qeou/Å 

 Aantekeningen: ou- is btrvnw.gen.mnl.ev. van o[j. 
evsch,kamen is ind.pf.act. 1e p.mv. van e;cw. 
e`sth,kamen is ind.pf.act. 1e p.mv. van i[sthmi. 
kaucw,meqa is ind.prs.med. 1e p.mv. van kauca,omai. 
Vertaling: door wie ook de toegang wij hebben gekregen in het geloof tot deze genade 
en waarin wij zijn blijven staan en wij roemen over hoop van de heerlijkheid van God. 
(Rm 5:2) 

 

 

4 Ouv ga.r proselhlu,qate yhlafwme,nw| kai. kekaume,nw| puri. kai. gno,fw| kai. zo,fw| kai. 
que,llh| 

 Aantekeningen: prose,rcomai is ind.pf.act. 2e p.mv. van proselhlu,qate.  
yhlafwme,nw| is part.prs.pss.dat.onz.ev. van yhlafa,w. 
kekaume,nw| is part.pf.pss.dat.onz.ev. van kai,w. 
Vertaling: niet want jullie zijn genaderd tot betast wordende (= iets aanraakbaar) en 
aangestoken wordend een vuur en donkerheid en duisternis en stormwind. (Hb 12:18) 
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5 peritetmhme,noj tij evklh,qh( mh. evpispa,sqw\ evn avkrobusti,a| ke,klhtai, tij( mh.   
peritemne,sqwÅ 

 Aantekeningen: peritetmhme,noj is part.pf.pss.nom.mnl.ev. van perite,mnw. 
evklh,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van kale,w. 
evpispa,sqw is gbw.prs.med. 3e p.ev. van evpispa,omai, laten overtrekken (dwz de besnij-
den ongedaan laten maken).  
ke,klhtai, is ind.pf.pss. 3e p.ev. van kale,w. 
peritemne,sqw is gbw.prs.pss. 3e p.ev. van perite,mnw. 
Vertaling: besneden (geworden) zijnde wie werd geroepen, niet hij moet laten over-
trekken. Iemand, die in een voorhuid is geroepen geworden, niet moet hij besneden 
worden (of: zich laten besnijden). (1Co 7:18) 

 

6 w`j kavgw. ei;lhfa para. tou/ patro,j mou( kai. dw,sw auvtw/| to.n avste,ra to.n prwi?no,nÅ 

 Aantekeningen: ei;lhfa is ind.pf.act. 1e p.ev. van lamba,nw. 
dw,sw is ind.fut.act. 1e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: zoals ook ik heb ontvangen van(wege) de vader van mij, en ik zal geven aan 
hem de Morgenster. (Op 2:28) 

 

7 kai. evmnh,sqh o` Pe,troj tou/ r`h,matoj VIhsou/ eivrhko,toj o[ti pri.n avle,ktora fwnh/sai tri.j 
avparnh,sh| me\ kai. evxelqw.n e;xw e;klausen pikrw/j 

 Aantekeningen: evmnh,sqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van mimnh,|skomai. 
eivrhko,toj is part.pf.act.gen.mnl.ev. van le,gw. 
fwnh/sai is inf.aor.act. van fwne,w. 
avparnh,sh| is ind.fut.med. 2e p.ev. van avparne,omai. 
evxelqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van evxe,rcomai. 
e;klausen is ind.aor.act. 3e p.ev. van klai,w. 
Vertaling: en werd indachtig Petrus het woord van Jezus gesproken, dat voordat (een) 
haan kraaien driemaal jij zult ontkennen mij. En naar buiten uitgegaan, hij weende 
bitter. (Mt 26:75) 

 

8 evn w-| ga.r pe,ponqen auvto.j peirasqei,j( du,natai toi/j peirazome,noij bohqh/saiÅ 

 Aantekeningen: pe,ponqen is ind.pf.act. 3e p.ev. van pa,scw. 
peirasqei,j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van peira,zw. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai.  
peirazome,noij is part.prs.pss.dat.mnl.mv. van peira,zw. 
bohqh/sai is inf.aor.act. van bohqe,w. 
Vertaling: in wat want hij heeft geleden, zelf verzocht geworden, hij kan verzocht wor-
denden helpen. (Hb 2:18) 

9 avpe,cesqai eivdwloqu,twn kai. ai[matoj kai. pniktw/n kai. pornei,aj( evx w-n diathrou/ntej 
e`autou.j eu= pra,xeteÅ e;rrwsqe 

 Aantekeningen: avpe,cesqai is inf.prs.med. van avpe,cw. 
w-n is btrvnw.gen.onz.mv. van o[j. 
diathrou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van diathre,w. 
pra,xete is ind.fut.act. 2e p.mv. van pra,ssw. 
e;rrwsqe is gbw.pf.pss. 2e p.mv. van r̀w,nnumi, vaarwel zeggen. 
Vertaling: zich (te) onthouden van offervlees en bloed en (het) verstikte en ontucht, 
uit welke (de) zich onthoudenden van zichzelf jullie goed zullen doen. Vaart wel! (Hn 
15:29) 
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10 pepoi,qamen de. evn kuri,w| evfV um̀a/j( o[ti a] paragge,llomen Îkai.Ð poiei/te kai. poih,seteÅ 

 Aantekeningen: pepoi,qamen is ind.pf.act. 1e p.mv. van pei,qw. 
paragge,llomen is ind.prs.act. 1e p.mv. van paragge,llw. 
poiei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van poie,w. 
poih,sete is ind.fut.act. 2e p.mv. van poie,w. 
Vertalingen: maar wij hebben vertrouwd in (de) Heer over jullie, dat wat wij bevelen 
ook jullie doen en zullen doen (2Th 3:4) 
 

 

 

2. Vertaaloefening: Mc 12:24-34  
 

24 e;fh auvtoi/j ò VIhsou/j\ ouv dia. tou/to plana/sqe mh. eivdo,tej ta.j grafa.j mhde. th.n du,namin 
tou/ qeou/È 

 Aantekening: e;fh is ind.aor/impf.act. 3e p.ev. van fhmi, zeggen, spreken. 
plana/sqe is ind.prs.pss. 2e p.mv. van plana,w, dwalen. 
eivdo,tej is part.pf.act.nom.mnl.mv. van oi=da. Zie de opmerking bij voorbeeld 2 in 34.2. 
Vertaling: zei tot hen Jezus: zijn jullie daarom niet aan het dwalen, niet gekend heb-
bend de schriften noch de kracht van God? 

 

 

25 o[tan ga.r evk nekrw/n avnastw/sin ou;te gamou/sin ou;te gami,zontai( avllV eivsi.n w`j 
a;ggeloi evn toi/j ouvranoi/jÅ 

 Aantekeningen: avnastw/sin is sub.aor.act. 3e p.mv. van avni,sthmi. 
gamou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van game,w, huwen. 
gami,zontai is ind.prs.pss. 3e p.mv. van gami,zw, uithuwelijken. 
Vertaling: wanneer want uit doden zij zullen opstaan, niet zij huwen nog worden uit-
gehuwelijkt, maar zij zijn als engelen in de hemelen. 
 
 

26 peri. de. tw/n nekrw/n o[ti evgei,rontai ouvk avne,gnwte evn th/| bi,blw| Mwu?se,wj evpi. tou/ 
ba,tou pw/j ei=pen auvtw/| o` qeo.j le,gwn\ evgw. o` qeo.j VAbraa.m kai. Îo`Ð qeo.j VIsaa.k kai. ÎòÐ 
qeo.j VIakw,bÈ 

 Aantekeningen: evgei,rontai is ind.prs.pss. 3e p.mv. van evgei,rw. 
avne,gnwte is ind.aor.act. 2e p.mv. van avnaginw,skw. 
Vertaling: over maar de doden dat zij worden opgewekt, niet hebben gelezen jullie in 
het boek van Mozes bij de doornstruik hoe zei tot hem God zeggende: Ik (ben) de God 
van Abraham en de God van Isaak en de God van Jakob? 
 
 

27 ouvk e;stin qeo.j nekrw/n avlla. zw,ntwn\ polu. plana/sqeÅ 

 Aantekeningen: zw,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van za,w. 
plana/sqe is ind.prs.pss. 2e p.mv. van plana,w, dwalen. 
polu. is bw of bnw.acc.onz.ev. van polu,j. 
Vertaling: niet hij is een God van doden maar van levenden. Jullie zijn zeer aan het 
dwalen. 
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28 Kai. proselqw.n ei-j tw/n grammate,wn avkou,saj auvtw/n suzhtou,ntwn( ivdw.n o[ti kalw/j 
avpekri,qh auvtoi/j evphrw,thsen auvto,n\ poi,a evsti.n evntolh. prw,th pa,ntwnÈ 

 Aantekeningen: proselqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van prose,rcomai. 
avkou,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avkou,w. 
suzhtou,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van suzhte,w. 
ivdw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van òra,w. 
avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev.van avpokri,nomai. 
evphrw,thsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evperwta,w.  
Vertaling: en gekomen zijnde één van de schriftgeleerden gehoord hebbend hem re-
detwistend, ziende dat goed hij heeft geantwoord hun, vroeg hem: welk is gebod eer-
ste van alle? 
 
 

29 avpekri,qh o` VIhsou/j o[ti prw,th evsti,n\ a;koue( VIsrah,l( ku,rioj ò qeo.j h`mw/n ku,rioj ei-j 
evstin( 

 Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev.van avpokri,nomai. 
a;koue is gbw.prs.act. 2e p.ev. van avkou,w. 
Vertaling: heeft geantwoord Jezus dat (of :) (het) eerste is: Hoor, Israël, (de) Heer (is) 
God van ons, (de) Heer één is. 
 
 

30 kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j 
sou kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj souÅ 

 Aantekeningen: avgaph,seij is ind.fut.act. 2e p.ev. van avgapa,w. 
Vertaling: je zult liefhebben de God van jou uit geheel het hart van jou en uit geheel 
de ziel van jou en uit geheel de gezindheid van jou en uit geheel de kracht van jou. 
 
 

31 deute,ra au[th\ avgaph,seij to.n plhsi,on sou ẁj seauto,nÅ mei,zwn tou,twn a;llh evntolh. 
ouvk e;stin 

 Aantekeningen: mei,zwn is bnw.nom.vr.ev.comp. van me,gaj. 
Vertaling: tweede (is) dit: je zult liefhebben de naaste van jou zoals jezelf. Groter dan 
deze (een) ander gebod niet er is. 
 
 

32 kai. ei=pen auvtw/| o` grammateu,j\ kalw/j( dida,skale( evpV avlhqei,aj ei=pej o[ti ei-j evstin kai. 
ouvk e;stin a;lloj plh.n auvtou/\ 

 Vertaling: en zei tot hem de schriftgeleerde: goed, meester, in waarheid jij hebt ge-
zegd dat Één (er) is en niet (er) is (een) ander behalve Hem. 
 

33 kai. to. avgapa/n auvto.n evx o[lhj th/j kardi,aj kai. evx o[lhj th/j sune,sewj kai. evx o[lhj th/j 
ivscu,oj kai. to. avgapa/n to.n plhsi,on w`j èauto.n perisso,tero,n evstin pa,ntwn tw/n 
o`lokautwma,twn kai. qusiw/nÅ 

 Aantekeningen: avgapa/n is inf.prs.act. van avgapa,w. 
perisso,tero,n is bnw.nom.onz.ev.comp. van perisso,j. 
o`lokautwma,twn is znw.gen.onz.mv. van òlokau,twma. 
Vertaling: en het liefhebben hem uit geheel het hart en uit geheel het verstand en uit 
geheel de kracht en het liefhebben van de naaste zoals jezelf. Overvloediger is (het) 
dan alle van de brandoffers en slachtoffers. 
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34 kai. o` VIhsou/j ivdw.n Îauvto.nÐ o[ti nounecw/j avpekri,qh ei=pen auvtw/|\ ouv makra.n ei= avpo. th/j 
basilei,aj tou/ qeou/Å kai. ouvdei.j ouvke,ti evto,lma auvto.n evperwth/saiÅ 

 Aantekeningen: avpekri,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev.van avpokri,nomai. 
evto,lma is ind.impf.act. 3e p.ev. van tolma,w. 
evperwth/sai is inf.aor.act. van evperwta,w. 
Vertaling: en Jezus ziende hem dat verstandig hij heeft geantwoord zei tot hem: niet 
ver ben jij van het koninkrijk van God. En niemand niet meer durfde hem (te) vragen. 
 

 
 


